
すべてのものが興味深かった 

                         ナツコ（3年・女子） 

 約１０日間のプログラムだったが、加藤先生をはじめ、ガイドさん、運転手さんのもと、

ロシアの歴史的な施設、観光地を存分に味わうことができ、ロシアの知識がまったくない

私であったが、深く興味を持って過ごすことができた。 

また、現地の学生と交流する中で、食事に連れて行ってもらい、そこでお互いの国につ

いての文化の違いだけでなく日常的な話もすることができたのは、本当に贅沢で、いい経

験だった。 

 とくに今回、町並みの景観の美しさに非常に興味をそそられた。建物の高さや色調が統

一されて、シンボル的存在の建物を引き立たせるための街づくりが存分になされており、

日本でももっとこういった取り組みがなされるべきだと強く感じ、そこをこれから研究し

たいと思った。 

 その反面、トイレの不便さが気になった。たとえば、トイレットペーパーをそのまま流

せない、空室かそうでないかわかりにくい、といった点である。ここでは日本の技術輸出

への需要が大いにあるのではないかと思った。 

 最後に、本当にこの機会を設けていただき、参加させていただいたことに深く感謝した

い。 

 

I fully enjoyed my stay with curiosity 

 Natsuko (3rd year, F) 

 Even though I did not have much knowledge about Russia, I visited Russian 

historical facilities and tourist spots and fully enjoyed my stay with the help of 

professor KATO, the guides and the drivers. 

 Also as an opportunity to interact with the local students, they took us to 

a drink, where we could talk not only about cultural differences but also share some 

interesting stories. It was truly luxurious and good experience. 

 This time, I was especially intrigued by the beauty of scenery of the city. 

Town development is standardized for all symbolic buildings. For example the height 

and the color of buildings are unified. I think the same should be done in Japan too, 

and I want to research this topic from now on. 

 However, I was concerned about toilets. For example, it is not allowed to 

flush toilet paper, and it is hard to understand whether the restroom is vacant or 

not. I think there is demand for export of Japanese technology in this sphere. 

 Finally, I want to deeply thank you for providing this opportunity for me 

to participate in the field study. 


